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[TIOCTVIILH Y IIPEBOBEWB:Y TJIATOJIA
TO WALK CA EHIJIECKOTI HA CPIICKH JE3UK

Ocrosnu yuw 0602 pada jecme da ucnuma nocmynie Koje npesoouoyu npumersyjy npunuxom
npesohersa 21azona “to walk” ca enzneckoz na cpnexu jezux. Inazon “to walk” uzabpan je 3602 cne-
Oehux yurenuya: (1) padu ce o 2nazony koju onucyje  jedHy epemy ceaxoonesnoz kpemarsa, (2) 2nazon
“to walk” noxpuea 3naverwa euwe 2nazona y cpncxom u (3) 08aj 2nazon uma cmenewn ,, onuumocmu’”
3Hauerba koju My omozyhaea ynompeGy ca pasnum napmuxynama, umo mosice da npedcmassna usa-
306 y npesolervy. Haxon meopujckoz yeoda u npeaneda peunuuxoz suaversa 2nazona “to walk”, pao
Kpo3 ananusy napanenioz npe6ooHoz Kopnyca noxasyje pazuduma npeeoona pewersa Koja 3aguce
Kako 00 Henocpeone ,,okonune” 2nazona, maxo u 00 Kowmexcma y OKeupy Kojez je ynompebroen.
Hsmely ocmanoz, ananuza yxasyje na mo da je cmenen 00poKcarba 3HaYea npunuKkom npeeohera
0602 21A201A HA CPNCKU je3UK 8e0MA BUCOK, 0 NOCMOju cucmemMamuyna ynompeba npeguxcannux
Oepusama npunuxom npe6ohersa hpasnux 2na20na u 21201a ca NAPMUKYIOM, KAo 1 0a Memagopuuka
ynompeba usuckyje 6ehy paznonuxocm y npeeodnum peutersuma.

1. YBoaue nanomene

Moske ce pehu n1a raronm kpetama, Kao H OCTAIH je3HYKH EIEMEHTH KOjH
OMHCY]y MPOCTOPHE OJIHOCE, CrIajajy y rpyiy Hajuemhe ynorpe6rpaBanux peun,
MMajyhn y BHly YMBCHHILY 21 je nokpem, Kao NpUMapHa (H3HYUKa U BU3YEJIHO-
-NIPOCTOPHA 10jaBa, je/laH O/ OCHOBHHX €/IEeMEHATa Y HAIOj KOHUENTYaTH3aIHjH
ceera.” * [Tojam KpeTama M CMelITama y MpPOCTOP jecTe ,HIMAHEHTHA JbY/CKA
0COOMHA KOja NPE/ICTaBIba jeHy Ol HAjBAXHHUUX KOHUENTYaIHHX KaTerophja
swynckor 6uha. Yosek [...] uma norpeby 3a ayronokanmsosanomhy u pearyje
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UCTPAXUBAIbLA — RECHERCHES

na npoctop”.* Muoru % ™# ce cnaxy oko Tora 1a j€ KpeTame NPUMapHO JbYJICKO
HCKycTBO, a Makcun Lllirc-IloncToyn® kpo3 ()eHOMEHONOMKY aHaM3y MOpek-
7a, CTPYKTYpE M KBAJIUTETA JbY/CKOT MOKpeTa JIoKasyje jia TIOKpeT [pe/icTaBjba
TIOYETHY Ta4yKy y MPOLECY M3rpajibe 3HAUCHA. HWmajylhin 0BO y BUIY, IpeaAMET
0BOT pajia jecTe J1a pasMOTPH 3HAYEILCKE aCTeKTe riarona /o walk, xao riarosa
KOjU OMHUCYje BEpPOBATHO HajyuecTaanjy BPCTy CBAKOJAHEBHOT KpeTama, H 1a

aHAIM3Mpa MOCTYJIKE Y NpeBoljerby OBOT I1aroia u MoTeHIUjaHe norewkohe
ca Kojuma ce cycpehy npeBoaronH.

2. TeopujcKH OKBHMP, UH/bEBH H MeTO0JIOTHja paja

Wmajyhu y Buay Ja je y TeMelby OBOT paja npeBacXoaHo UCIIUTHBAE
npesolerba JIEKCHYKOT 3Ha4erba riarona 1o walk, Tpeba najnpe y3eta y 063up
MOTHBAL]y 3a aHanu3y ynpaso osor riarona. Ilpsu pasior je Taj WTo rIaroi
to walk mpeacTaB/ba THUIMYAH NPUMEP 33 MOKA3UBAKE PA3JIMKE epedHocmu
CocHpOBOT 3HaKa y /1Ba je3ndka cucrema'® — Haume, Beh Mpy JIaMuKoj aHAIM3K
OIIITEr OCHOBHOT 3Hauewa rarona fo walk ysuhamo na 0Baj I71aroJ MOKpuBa
BPEIHOCTH /iBA 3HaKa y CPIICKOM, [iarona xo0amu W wemamu, T CaMO KO
JIPYTOT MOCTOjH 3HAYEHCKA KOMIIOHEHTA 3a/10BOJbCTBA. XKespa je na ce mokaxe
Kako ofipeljeHH pedeHHYKH U KOHICNITYalHH KOHTEKCTH yTHY Ha n360p OBHX,
/1M ¥ OCTAJIMX TPEBOIHMX pemerna. J{pyru pasior je Taj wro je raron to walk,
umajyhu y Buay ,,OIIITOCT” FErOBOI 3Hau€Ha, BPJIO NMOrO/aH 3a aHajlnu3y npe-
Bohjerba (ppasHuX IIAroa M IIarona ca MapTHKyJIOM ca CHIJIECKOT Ha CPICKH
— OBaj IV1aroJ1 HaJIa3uMO Y BEJIMKOM 6pojy KoMOHMHAaIMja ca PHJIO3UMA 1 ITPEUIo-
auma. [Toce6Ho he ce carneaTi To Kako Cpricku npedukcu ojipakapajy 3Ha4yera
eHIVIECKMX TpHiora M npeztora. Mmajyhn y Bujy Jocajalliba HCTPAXKHBAILA
TPEBOJHMX EKBHBAJICHATa CPIICKHMX IJ1arona ¢ npeUKCOM Y EHTIIECKOM JE3HKY,
npe cBera Kiury [aeoncku 6ud u mun 2nazoncke cumyayuje y eHaneckom u
cpnckom jesuky Tpenpara Hosakoa'' i JIOKTOPCKY JMcepTalmjy U3 Koje je oBa
KEbHTa MPOMCTEKIIA,'2 MOsKe ce JONH 10 HEKOJIMKO 3akjbyHaKa Koju he ofpeauTH

S Jlywanka Byjosuh, ,,CeMaHTHUKa 1 [ICPHBAIMOHA AHATIM3A arona KpeTamwa y CprickoM je-
3uKy”, JOKTOPCKA INCEpPTaLuja, YHHBEP3HTET Y Hosom Cany — ®unozodeku daxynret, Hosu Can,
2009, ctp. 6.

6 Erwin Strauss, Phenomenological Psychology, Basic Books, New York, 1966.

7 Iris Marion Young, ,,Throwing like a girl”, Information and Control, VIII (1980), pp. 338-353.

8 George Lakoff, Women, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind,
University of Chicago Press, Chicago, 1987.

9 Maxine Sheets-Johnstone, The Primacy of Movement, John Benjamins Publishing Company,
Amsterdam/Philadelphia, 1999, §3.

10 Ferdinand de Saussure, Course in General Linguistics, tr. W. Baskin, Columbia University
Press, New York, 1916/2011, p. 122.

"' [1peapar HosakoB, [iazoncku QU0 U Mun 21a20NcKe cumyayuje y eHeneckom u Cpnckom jeauky,
®yTypa, Hosu Cap, 2005.

12 [Ipeapar HoBakos ,,[aroncku Bui 1 aktionsart y €HIJIECKOM H CPIICKOM je3nky”, IoKTopcKa
aucepraumja, Ynusepauter y Hoom Cany — dunosodeku daxynrer, Hosn Caz, 1992.
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Hywan Cramenkosuh, Munom Tacuh, IToctynuu y npesohery rnarona to walk ...

OCHOBY YNIOPEIHOT HCIIMTHBamka 3HaYeHha Niarona. Hajupe, unmennna je na npu
npesohemy miarosa ¢ npedMKCOM M3 CPIICKOT je3HKa Ha eHIIeckH (Y 0OpHYTOM
CMepy y OZIHOCY Ha OBaj paj) BeJinKa BehnHa HbHX 3a/IpiKaBa IEHTPaJIHy JTEKCHY-
KY OCHOBY, OAHOCHO OCHOBHH 3Ha4€H-CKH €JIEMEHT KOjH Y CPIICKOM jE3HKY UMa
npedukc, MHUKC MK CypUKC ,,0ncTaje” pH NPeBoAy Ha eHrIecku. > Buio xa ce
pazy 0 ynotpeGH KOHCTPYKIHj€ 0CHOGHU 21a2on + napmuyun (KOp., 3a6purymu
ce = get worried), ocnosenu enazon + o6jexam (Anp., dorumu = pour some more),
ynotpebu npunomkux oApen6u (Hup., nosupumu = peep for a while), ynorpebu
npeuxca (HIp. odsumu = unwind), ppa3aum riaroauma (HIp., npobydumu =
wake up; useopemu = burn down), onviciom npesohemy (HIip., donucueamu = be
writing an additional part) unn 610 K0joj APYToj 0 MHOrOGPOJHHX CTpaTeruja
3a npeBoleme npedukca,' yHmBeHnA je aa je ,,0ncTaHak” 3HaYEHCKE OCHOBE
(y oBoM ciyyajy npBOOMTHOT 3Hauea Iarona aumu/pour, 6punymu/worry,
2opemu/burn) y senukoj Behunu ciyqajesa moryh. Yctu je ciyuaj u y npume-
pHMa KOjH CaJip)ke MCKJbYYHBO IJIarofie KpeTama, a Koje MoxxeMo Hahu y pany
Jlyne ®ununosuh nox Hazueom ,,The importance of being a prefix: Prefixal
morphology and the lexicalization of motion events in Serbo-Croatian”.'s Ha
OCHOBY TIPETXOIHMX MCTpaxuBama'® '” u cBeoOyxBarHe aHanM3e MpeBohema
Aecet mpedukca marona y cpnckom (do-, 3a-, u3-, Ha-, 00-, no-, npe-, NPo-,
¢(a)-, y-), HoBaxos 3akibydyje 1 Cy EHIJIECKH IPEBOAHH EKBHBAIEHTH CPIICKHX
TJIaroa ¢ mpepuKcoM ,,IOTBPIAMIIA [...] 1a €HINIECKH j€3UK IPBERCTBEHO KOPUCTH
CHHTAKCHYKa CPE/ICTBA 32 M3paXkaBaibe CeLM(pUIHNX IIIAroJICKuX 3Hauema.”'? C
KOHTPACTHUBHE TauKe IIEMILTA, y CIy4ajy Ja Ce paiy O MpeBoherY IIarojIcKux
¢pasa u marona ¢ napTHKYIOM U3 eHIIECKOT y3 oMoh riarona ca npedukcuma
H3 CPIICKOT, Y BeoMa MasioM 6pojy cyyajesa cpemheMo OHO ITo GHCMO MOIIIHA
Ja 006enexumMo Ha3uBOM ghopmantuu kopecnondenm (Tepmud mpema TBpTKY
Iphuhy'’) unu gopmannu u snauerscxu kopecnondenm (Tepmun npema Paamu-
mu ‘Bophesuh?), jep je 6poj npumepa rarona ¢ npegUKcOM KOju ce TIPEBOJIE

" Ipenpar HosakoB, Iiazoncku 6ud u mun 2nazoncke cumyayuje y enaneckom u cpnckom jesuxy,
®ytypa, Hosu Cag, 2005, ctp. 87-100.

" Ipenpar Hosaxos, Iiazoncku 6ud u mun 2nazoncke cumyayuje y en21eckom u CpRckoM je3uxy,
®yTypa, Hoeu Capn, 2005, 87-98.

' Luna Filipovi¢, ,, The importance of being a prefix: Prefixal morphology and the lexicalization of
motion events in Serbo-Croatian”, In New Approaches to Slavic Verbs of Motion, ed. V. Hasko and R.
Perelmutter, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2010, pp. 247-266.

'® Hans Marchand, The Categories and Types of Present-Day English Word-Formation, Otto
Harrassowitz, Wiesbaden, 1960.

' Laurel J. Brinton, The Development of English Aspectual Systems. Cambridge University
Press, Cambridge, 1988.

"* [Tpeapar HoakoB, I1azoncku 6uo u mun 2nazoncke cumyayuje y eH2neckom u Cpnckom je3uxy,
®yTtypa, Hosu Cag, 2005, ctp. 87.

' Teprko INphuh, Enanecku y cpnexom, UTII ,3maj”, Hou Can, 2005, ctp. 170-171.

2 Pagmuna ‘Bophesnh, Ys00 y konmpacmuparse jesuxa, 3aom 3a yybeHHKe 1 HACTABHA CPEICTBA,
Beorpan, 2004, ctp. 58. ’
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CHIIECKHM TTIAroauMa ¢ npedukcom (HNp., npesudamu = rebuild) BeoMa MaJH.
V pehiviHH cly4ajeBa, 11a YaK ¥ OHJIa Kaja ce pajau o OCHOBHOM OOJIMKY I71aroia,
360r pa3/uKa y /1Ba I71aroicka CHCTeMa, yMECTO O (popMaTHNM KOPECTIOHICHTHMA,
roBoprheMOo 0 YHKYUjCKO-KOMYHUKAMUEHUM exeusanenmuma (TEpMHHH IIpEMA
T. IIphuhy?'). Kon Bnanumupa ViBnpa® Hana3suMo joul H TEPMUH NpesooHU eK6U-
eanenm, a P. ophesrh? eKBUBaICHLHA]Y neduHuULIe Ka0 NPHOIIKHY jeHAKOCT
sHayerha. Yak i OHJIa Kajia ce pau 0 KOPECTIOH/ICHLIAjH, OHa hie yrIaBHOM outn
napuujanna. Kaga roBopumo o ceManmuuKoj exeusanenHyuju,™ ouekyjemo 1a he
ona 6utn Moryha y Benmkoj BehuHu ciyuajesa ¥ Ja he cTerneH npeHoca 3Hateha
W3 jeHOT je3uKa y ApYrH OMTH BHCOK. Vimajyhu cBe 0BO y BHIY, Y pany he ce
Hajnpe JAe(MHUCATH 3HAYCHE IIIarona 1o walk, HaxoH yera hie ce Kpo3 aHaIM3Y
OrpaHHYEHOT KEIKEBHOT KOpITyca ycTahy MOCTYTILM Y MpeBolersy OBOT [1arona,
mrto he moBecTH /10 onpeheHnx 3aKbyyaKa KOjH C€ THYY CTPYKType (popMaTHUX
11 3HAYCHCKMX KOPECTIOH/IEHATa | (yHKIIH]CKO-KOMYHHKATHBHHIX eKBHMBaJIEHATa

y OHOCY Ha pa3iuiuTe ynorpeGe marona fo walk.

3. PeunnuKo 3Ha4Yeme rjiaroJa fo walk

[naron to walk, neduHuue ce Kao “to journey, move about, esp. on foot™*
wia “to move or go somewhere by putting one foot in front of the other on
the ground, but without running” (unp., The baby is just learning to walk).*
ACIeKTH 3Hauema Koje OB NpHMapHe pedHHYKe OAPCAHHIE yKIBYUYjy jecy
ynotpe6a cTonana y CBpXy KpeTamba, NpeMEIITarbe H3 jezHe Tauke y npocTopy
y JpyTy M HEIOCTaTaK BEJIMKE Gp3uHe KpeTama (y CBaKOM ciy4ajy, KpeTame
je CHHXPOHHM30BaHO H Y YCTIpaBHOM TI0710Kajy Tela) — OBO 3HAY€He OAroBapa
3HAYerUMA TIATONA X00amu, newauumy Wil Kopavamu w3 CprcKor je3uka.
YecTo, OBaj IIATOJ MOXKE JIa YK/bY4Yje H KOMIIOHCHTY 3aJI0BOJBCTBA, Y 3HAYCHY
“to spend time walking for pleasure” (OALD), mto 0Arosapa 3HaueHy riaronua
wemamu (ce) w3 cpuckor jesnka. Hapenua 3Hatuemna nokasyjy Zia ce riaroin
MOJKE PUMEHUTH ¥ Ha KPETAmEe KOj€ HHje BE3aHO 32 Jbye (anp., ,,of things”
u ,,of a ship”), anu je HAjIIPOTOTHNHYHHA]A ynorpeba CBaKako OHa OMHCaHa y
NpPUMapHOM 3Rayerby. YIPaBo y 3HaUCHY KOje HHje YCKO TOBE3aHO ca HOoBe-
koM, ,,of a vehicle, a ship, a stream: to go Very slowly” (OED), oBaj raroi

21 Tpprxo [Iphuh, Exnanecku y cpnckom, WUTIT ,3maj”, Hosu Caz, 2005, crp. 170-171.

22 y/]adimir Ivir, ,,Formal Correspondence vs. Translation Equivalence Revisited”, In Theory of
Translation and Intercultural Relations, eds. 1. Even-Zohar and G. Toury, University of Tel Aviv,
Tel Aviv, 1981, pp. 51-52.

= panmuna Bophesuh, Veod y konmpacmuparee jesuxa, 3aB0/1 32 yuOeHHKe H HaCTaBHa CPENCTBA,
Beorpaz, 2004, ctp. 57-63 u 159.

2 Roger T. Bell, Translation and Translating: Theory and Practice, Longman, London, 1991,
p. 6.

5 Oxford English Dictionary, Second edition, Oxford University Press, Oxford, 1989. Y namem
tekcty OED.

% Oxford Advanced Learner s Dictionary, New eight edition. Oxford University Press, Oxford,
2010. Y namem texkery OALD.
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Jlywaun Cramenkosuh, Munow Tacuh, [Toctynuu y npesohewy marona to walk ...

yKJbYuyje M KOMIOHEHTY crnopocTH. Mako TMNHYHO HempelasaH, Tiaroj fo
walk y 3HauemnMa “to go somewhere with sb on foot” (OALD) unu “to take an
animal for a walk” (OALD) jecte npena3sau. IIpema OED, kaja ce oBaj riiaroj
ynorpebibaBa y3 UMeHHULE ghost, spectre W fiend, OHJIa 1ETOBO 3HAYEHHE MOXKE
na Oyzne “to appear”, a'y ciy4ajy Aa ce pajii 0 IpeAMeTHMa, 3Ha4YeHhe MOXeE J1a
Oyne “to disappear; to be taken away” (unp., Lock up any valuables. Things tend
to walk here), (OALD). 3a pa3nuKy ox Apyrux riaroja Kperama, 0Baj IJ1aro
HEMa BEJIMKH cTened Metadopuuke ynorpebe.”’

4. Onuc xopnyca

IMapanenHu npeBOAHA KILHXKEBHHM KOPILYC CAacTaBJbeH je Of CBUX MHCTaH-
M JIMYHE M HeluuHe ynorpebe rarona fo walk y npa pomana ITona Ocrepa,
Invisible®® n Sunset Park: A Novel,® u ®uxoBHX NpeBojia Ha CPIICKH, He6uod mu-
6u* u Cancem Ilapk.?' PasMOTpeHe Cy Kako OHE PeYEHHLE y KOjUMa je Iiaros o
walk ,,pyHKIIHOHHCA0” CAMOCTAIIHO, TAKO M OHE Y KOjuMa je 610 KOMOHHOBaH
Cca pasIMYMTHM NPHIO3MMA U NPEJI0O3UMa y OKBHPY OAroBapajyhnx raroiackux
cuHTarMu. PedyeHnle U3 OpHruHaIa U BHXOBU NPEBOAM M30JI0BAHH CY H MOC-
TaBJLEHH MAPAJIEITHO jeJIHH Ca IPYyTHMa, TaKo Aa Kopiyc KopuinhieH 3a aHanu3sy y
0BOM pajy cazipxu 131 npumep (Hekonuko peueHuLa) npesolema raroina fo walk.
360r nakuer npahema H3BOpa peueHHIIa, yBeIeHe Cy ckpaheHH1Ie Koje MoKasyjy
13 KOje OPHIHHAIIHE KEbHIe WM EEHOT IPEeBOJia I0jeJMHAYHE PEYeHHLIE [oTa3e:
InE — Invisible (Auster, 2009/2010); InS — Hesuodwueu (Octep, 2009/2010); SPE
— Sunset Park: A Novel (Auster, 2010); SPS — Cancem ITapx (Octep, 2010/2011).
BpojeBu y3 03Hake Koje ce OJHOCE Ha eHIliecKe opuruHaie (Hmp., 451.7 / 466)
03HA4aBajy MO3ULHjy BUPTYEJIHE CTPaHe y YHTaqy eIeKTPOHCKUX Kibura Calibre,
koju je xopumheH 36or Gpxxe npetpare, 10K OpojeBH y3 O3HAKe KOje ce OHOCE
Ha CPIICKe NpeBoJie 03HayaBajy OpojeBe cTpaHe Yy IITaMIIaHOM H3Jamby.

5. Ananm3a xopnyca

On yxynHo 131 npumepa npeBolera rarona fo walk y yak 121 npumepy
(92,37%), osaj rnaron ynorpe6ibeH je AOCIOBHO, IOK ce y cBera 10 nmpumepa
(7,63%) panuno o npenecenoj ynorpedu. CacBuM oyeknBaHo, Hajuehe npe-

27 lywaun Cramenkosuh, ,[1arou JbyCKOT KPeTama y eHITIECKOM H CPIICKOM JE3UKY Y CBETITY
KOFHMUTHBHE CEMAHTHKE”, JIOKTOpCcKa auceprauuja, Yuusepsuter y Hosom Cany — ®unosodeku
¢akynrer, Hosu Capn, 2013, ctp. 148-175.

8 Paul Auster, /nvisible (e-book version, kopuuhena y3 nomoh unraua calibre 0.9.2), Henry Holt
and Co., New York, 2009/2010. ¥V pasbem tekcry InE.

¥ Paul Auster, Sunset Park: A Novel (e-book version, kopuinhena y3 nomoh uuraua calibre 0.9.2),
Henry Holt and Co., New York, 2010. Y pasem tekcry SPE.

% TIon Ocrep, Hesuonusu, npes. U. Bypuh-Ilaynosuh, ['conoernka, beorpaa, 2009/2010. V
namseM Texkery InS.

3 Tlon Octep, Cancem Ilapx, npes. U. Bypuh-TTaynosuh u M. Basayss. [eonoernka, Beorpaa,
2010/2011. Y naswem Tekcty SPS.
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BOJIHO pellierse 61O je raron xodamu, xora cpehemo y 18 npumepa y Koprycy
(13,74%), a THIAYHYM PUMEPH OBAKBOT NPeBohemba Cy NpUMEpH (Hu(2):

(1a)  This is an objective fact, and you have spent the past seven years watching
men stop dead in their tracks to stare at her as she walks past them on the
street,... (InE 217.1 / 446)

(16) To je objexmusna uurbeHuya jep cu MoKOM npoOMexnux cedam 200uHa

. nécmampao mywxapye kaxo 3acmajy Kao ykonawu 0a bu nocmampan meojy
cecmpy 0ok x00a ynuyom,... (InS 114)

(2a)  As long as I was on flat ground, I could walk forever. (InE 445.0 / 446)
(26)  C paenom obyhom, mozy 0a xodam saysex. (InS 228)

Cneneha, NpuwIMYHO BENHKa, rpyna npuMepa OJHOCH ce Ha npeBoheme
riaroJckux dpasa uiu komGnHauMja ca cnefehinM npeaiosuMa 1 nprio3uMa:
to walk off, to walk out, to walk away w to walk into. TIpeBOIHH EKBHBAICHT ou-
paH je Kako Ha OCHOBY 3HauCH-a KOMOHHALHM]€ I71arojia v NpeJuiora Wik npuiiora
Koju Hajuemhe onucyjy nMpaBail ¥ BPCTY KpeTamba (a/U1aTHBHOCT, abnaTUBHOCT U
[epIaTHBHOCT), TaKO H HA OCHOBY KOHTEKCTa oApeheHuX CHTyallja y poMany.
IpeBoana petemna omuhu, OHOCHO 00A3UMU HATIA3UMO Y 13 npumepa (9,92%
o/l yKynHor Gpoja mpEMepa 3a 0Baj INAroi) M TO Kao MPEBOAHE CKBUBAICHTE
3a to walk off, to walk out u to walk away. T1peBo/iHa peLicH:a yhu n ynasumu
nanasumo y 12 mpumepa (9,16% on ykynmor 6poja npumepa 3a OBaj Iaron),
Kao TpeBO/IHE eKBUBANEHTE 3a fo walk into, 10K uzahu v uznazumu cpehemo y
9 npumepa (6,87%), ka0 NpeBO/IHE CKBUBAJIEHTE 32 10 walk out v to walk away.

Ogo unycrtpyjy npumepu (3) —(8):

(3a)  Then she spits in his face and walks off. (InE 347.3 / 446)
(36)  3amum 2a nwyne y nuye u 0de. (InS 179)

(4a)  I'm walking out of here, Rudolf. (InE 445.0 / 446)
(46)  Ja cada odnazum, Pyoongpe. (InS 228)

(5a)  She should have pushed him away, or turned her head away, or stood up and
walked away,... (SPE 172.0 / 466)

(56)  Tpebano je 0a 2a 00zypHe, uru 0a OKpeHe 2nasy, unu da ycmane u 0de,... (SPS
89)

(6a)  He walks into the Hospital for Broken Things at three o ’clock on Monday
afternoon. (SPE 85.0 / 466)

(66)  ¥Ynaszuy Bonnuyy 3a nokeapene cmeapu y mpu no noowe y nonedemax. (SPS
96)
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(7a)  ...as he walks away from yet another empty house and heads for his car across
the street,... (SPE 74.2 / 466)

(76)  ...0ox uznazu u3 jow jeowe npasne xyhe u ude npema céom aymy ¢ opyze
cmpatre ynuye,... (SPS 42)

(8a)  ...and the moment the two of them walked out the door, Miles put his arm
around the woman's shoulder,... (SPE 269.4 / 466)

(86) ...u onoz mpenyynka xad uzaljy nanome, Majnc npebayyje pyKy npexo renoz
pamena,... (SPS 136) :

Ha cinuan HayMH NpeBelEHO je M joIl HEKOIMKO KoMOMHalMja riaroia
to walk v npyrux npuiora ¥ npeajiora: NpeBoAHa pelewa dohu U donazumu
cpehemo y 5 npumepa (3,82%) u To kon npeBolema kombunauwuje fo walk over;
NIPEBOJIHO PeLLE-E KpeHymu y icToM 6pojy oa 5 npumepa (3,82%) npu npeBohemy
to walk down u to walk toward, peniema neramu ce v nonemu ce'y 5 npumepa
(3,82%) npu npeBolewy fo walk up; y taxohe 5 npumepa (3,82%) Hanazumo
riarose npohu v nponazumu, Kao NpeBoJiHe eKBUBaJIeHTe komMOuHauuje fo walk
past; y 4 ciy4aja (3,05%) cpeliemo npeBoana peuesma nohu v nonazumu, Kao
npeBof 3a fo walk off v to walk toward; y no nsa npumepa (1,53%) umamo u cuhu
U cunasumu Kao NpeBof 3a fo walk downstairs n to walk toward, xao ¥ gpamumu
ce, Kao NpeBoJ 3a to walk back v to walk into. Tlopen oBora, IOCTOjH H IO jeiaH
npumep crneaehinx NMPEeBOHUX pellera Koja NpHUNaaajy MCToj BPCTH ynorpebe
marona fo walk ca ApyruM eneMeHTuMa: obukbiu u obunaszumu (Kao IpeBoj 3a 10
walk around), npexopauumu (xao npeBoz 3a to walk through), ynacmu v ynadamu
(xao mpeBox 3a fo walk into), cmuhu v cmusamu (Taxole kao npeBox 3a to walk
into) n npuhu u npunazumu (kao npeBof 3a to walk over). Ilpumepn (9) — (15)
WIIYCTPY]jy HajyuecTallija ol OBUX NPEBOJHUX pelIeHba:

(9a) I cut school and walked over to the hotel. (InE 389.9 / 446)
(96)  Hucam omuwunay wkony eeh cam dowina 'y xomen. (InS 199)

(10a) ...Paul is already on his feet and walking toward them. (SPE 347.6 / 466)
(106) ...I1on je éeh na nozama u kpehe npema rwuma. (SPS 174)

(11a)  She goes back into the house and walks up the stairs to her room. (SPE 178.0
/ 466)

(116) Bpaha ce y xyhy u nerwe cmenenuyama 0o ceoje cobe. (SPS 92)

(12a) Iwalked past the building on my way to see you just now — the first time I've
been on that street in years. (InE 389.9 / 446)

(126) [Jonasehu osamo, 0a ce sudum c éama, npowina cam noped 3zpaoe — a
200unama nucam nponasuna ogyoa. (InS 199)
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(13a)
(136)

(14a)

(146)

(15a)

(156)

She begins walking toward the rue Saint-André des Arts. (InE 347.3/446)
HMonasu npema ynuyu Cenm-Anope de3 Ap. (InS 178)

W. walks downstairs to the reception desk and picks up the phone. (InE 347.3
/ 446)

B cunasu y npusemme, 00 nyima peyenyuje, u nooudice Cyuanuyy. (InS
178)
3

He walks back to Downing Street in the cold,... (SPE 298.3 / 466)
Bpaha ce newuye y ynuyy Jlaynunz, xnaowo je,... (SPS 150)

Kana je y nutamy npesoljerse riarona fo walk y 0CTaanM A0CIOBHAM 3Ha-
yersMa, ropez Beh nomeryTor Hajueiher pemera xodamu, cpehemMo 1 npeBoaHa
pewmesa uhu (7 npumepa, 5,34% yKynHHX npuMepa 3a 0Baj I71aron), Kopavamu
(5 npumepa i 3,82%), wemamu ce” (4 npumepa, 3,05%) u newavumu (2
npumepa, 1,53%), wro uiyctpyjy npumepu (16) — (19):

(16a)

(166)

(17a)
(176)
(18a)

(186)

(19a)

(196)

Bornwas planning to take me to a Cuban restaurant on Broadway and 109th
Street (the Ideal, a favorite spot of his), but as we walked westward across
the Columbia campus,... (InE 92.5 / 446)

Bopn je nnanupao 0a me nosede y Kybancku pecmopas Ha yainy EBpooseja u
109. ynuye (,, Hdean ", 1e2060 oMubeHo Mecmo), anu 00K CMO UMW npema
3anady kpo3 Konymbujun kamnyc,... (InS 52)

...but he doesn't stop to flag down a taxi, he wants to walk this evening,...
(SPE 301.1/466)

..U OH He dcenu 0a 3aycmasu maxcu, xenu 0a kopaua,... (SPS 150)

Last night, I happened to be walking with a friend down the Boulevard Saint-
Germain. (InE 293.7 / 446)

Cunoh cam ciyyajuo wiemana ¢ npujamessuyom 6yneeapom Cen-)Kepmen.
(InS 153)

My plan was to walk to the town of Saint Margaret and buy a ticket for the
next available flight to Barbados. (InE 445.0 / 446)

ITnan mu je 6uo 0a newauum 0o zpada Cenm Mapeapem u oda Kkynum kapmy
3a npeu nem ka Bap6adocy. (InS 228)

I1IT0 ce OCTanMX MPEBOIHMX Pelliea THYe — I0CI0BHa ynoTpeba riarona
to walk je y Tpu cily4aja npeBe/ieHa HyITHM OHOCOM, y TpH cilydaja Kopec-
TIOH/IEHTOM nojaeumu ce, y 10 jeAHOM CIlyyajy Iiarojiuma xumamu, 6umu n

32 [IpeBoHO peLIere wemamu ce NPOHAhEHO je y 3HATHO Matbe MPHMEPa HEro WTo je 1o 6uno

OYCKHUBAHO.
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00Hemu, a'y jeTHOM MPUMEPY U IJIaroJioM dogecmu, a HEKA O]l pMeEpa 3a 0BO
cy (20) - (22):

(20a)

(206)

(21a)

(216)

(22a)

(226)

...I decided to walk to my apartment on 107" Street and make the call from
there. (InE 102.6 / 446)
...00ayuuo cam 0a @ pazzoeop obasum u3 ceoz cmana 'y 107. ynuyu. (InS
56)

3
As far back as he can remember, Miles seemed different from everyone else, to
possess some magnetic, animal force that changed the atmosphere whenever
he walked into a room. (SPE 363.2 / 466)
Jow 00 najpanujux dana, ceha ce, Majnc je 6uo opyzauuju 00 céux ocmanux,
Kao 0a je noced08ao HeKy MazHemcKy, GHUMANHY CHA2y Koja je ymuyana Ha
npomeny ammocgepe 20e 200 6u ce nojasuo. (SPS 181)

She walked me over to a chair in the living room, then went into the kitchen
to fetch a glass of water. (InE 230.0 / 446)

Joeena me je 0o pomeme y OHesHoj cobu a oxHoa je omuwna y Kyxurby no
yawy eoode. (InS 122)

V necer npuMepa y KojuMa je TpeBeeHa npeHeceHa ynorpeda rmiarona fo
walk cpeheMo ce ca Yak AeBeT pasnIuYMTHX NPEBOJHAX pellekha. JeqUHH ciIyyaj
y KOjeM HMaMo JIBa MCTa NPEBOJIHA PEIleHa jecTe MpeBoljene raroicke ¢pase
to walk around tnaronom scueemu, IITO BUAUMO y mpuMepuMma (23) u (24), a
oBa ()pasa je y jelHOM CiTydajy MpeBeACHa U HYJITHM OJHOCOM, IITO BUAMMO Y
npumepy (25):

(23a)

(236)

(24a)

(246)

(25a)

(256)

For five years he had been walking around with the memory of what he had
done to his brother on that road in Massachusetts,... (SPE 44.4 / 466)

ITem 200una je seuseo ca ceharsem Ha OHO WMo je yuunuo bpamy Ha NIOKATHOM
nymy y Macauycemcy,... (SPS 27-28)

1t is impossible to know, but there is no question that he has been wounded,
that he walks around with an inner wound that will never heal,... (SPE 356.1
/ 466)

Hemozyhe je snamu, anu nema Hukakee cymree y mo 0a je 6uo parsex, 0a

HCUBU C HEKOM YHYMPAUOM PAHOM KOja ce Hukaoa nehe 3ayenumu,... (SPS
177)

...and she has not walked around all these years feeling bitter about what
happened... (SPE 385.1 / 466)

...0a Huje @ ocehana 20puury MoKoM ceux mux 200uHa 3602 0Ho2 wmo ce
decuno... (SPS 192)
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3aHUMJBHBO j€ TO LITO j€ y LIECT OJ] MPeoCTaluX CelaM MpuMepa mpe-
Bohjerma MeTagopuuke ynorpede OBOT IIaroja Kao MpPEeBOJHH KOPECIOHIEHT
WM EKBUBAJIEHT YNIOTPEOJbEH I71aroJl KpeTama U3 CPIICKOT je3HKa, LITO TOBOPU
0 TOME J1a Ce Y CPIICKOM je3uKy Moxke Hahu JoBosbaH Opoj I7arona KpeTama ca
MeTaOpHUYHKM 3HAYEHUMA — OBO TPEBOJAMONMMA JIOHEK/IE OJIaKIIaBa [10cao
u o6e36elyje nponaHaxerme NMPEBOAHUX Pelierha Koja 3BydYe MPUPOTHHjE O
IOyXUX cMHTarMH. Tako je fo walk out on TIpeBENEHO TIIATOIIOM Hanycmumu,
to walk out rnaronom omuhu, to walk through rnaronom npohu, to walk into
IJIarosioM yutemamu, to walk away rnaronoM usakhu, a y jeAMHOM CITy4ajy Kajaa
Huje 610 aeo rarojicke (pase raroi fo walk IpeBesieH je IIaroioM xooamu.
IpeocTany u jequHY MpUMeEp Y KojeM HeMa CPIICKOT IIaroJia JbYJCKOT KpeTama
jecte npeBoheme cuntarme fo walk free cuararMom 6umu Ha cnob6oou. OBo

uiycTpyjy npumepu (26) — (29):

(26a) He doesn't want her to know that six months after he was born his mother
walked out on his father and divorced him to marry another man. (SPE 26.0
/ 466)

(266) He dicenu 0a ona 3Ha KaKo je re206a Majka HanyCmula mhezosoz oya wecm

Meceyu nowmo ce oH poouo, 0a bu ce pazeena u yoana 3a Opy202 MywKapya.
(SPS 20)

(27a) ...this is your only chance, the only chance for both of you, since it is all but
inevitable that a new Timothy Krale will walk into Gwyn's life while you are
gone. (InE 213.5 / 446)

(276)  ...060 mu jejeduna wanca, jeduna wanca 3a 0boje, jep HEMUHOBHO je 0a HO8U
Tumomu Kpejn ywema y Teunun scugom 0ok mebe e 6yoe. (InS 112)

(28a) Because we walked away from it without any scars. (InE 180.7 / 446)
(286) 3amo wmo cmo u3 ceeza moza usauinu 6e3 oxcuwvaxa. (InS 99)

(29a) Not only did it allow a killer to walk free, but it also had the insidious effect
of forcing me to confront my own moral weakness,... (InE 102.6 / 446)

(296) He camo da je 3602 moza ybuya 6uo na cnoboou, éeh cy ce umemne
nocneduye cacmojane u 'y mome wmo cam ce Cyoyuo ca concmeeHom
mopannom cnabowhy. (InS 57)

6. 3akibyqum

Ha ocHOBy aHanu3e mapajelHOr NMPEeBOJHOr KOPIyca, MOXeMo Aohu 10
HEeKONMKO 3aKsbyyaka. Hajnpe, npumehyje ce na je ynorpe6a rnarona fo walk
JOMHHAHTHO JI0CJIOBHA, a BPJIO PETKO NPEHECEeHa — KaJia je y NUTakby JOCIOBHA
ynotpe6a, Hajuewhe NPeBOAHO pellerse MPEACTABIba IIIAroN Xo0amu 1y TOM CIIy-
4ajy YIIaBHOM MOXEMO TOBOPHTH O KOPECTIOHACHIM]H. ¥ CiTyuajy MeTapoputke
ynotpebe, npumehyjemo Ja je Bapujalija y IpeBOAHIM peleHuMa 3HaTHO Beha,
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aiy je BeoMa 3HayajHo To Jia ce Mel)y THM peliemuMa cpehy ynpaBo riaronu
KpeTama, LITO MOXE Jia yKaxke Ha ofipel)eHe CHCTEMCKE CITMYHOCTH EHITIECKOT
M CPICKOT je3uka. BakHO je M TO 1UTO ce MOKa3ajo Ja CPICKH MMa JI0BOJBHO
MOp(OIOLIKKX cpeacTasa (yriiaBHOM npeduKCalHUX JepuBara rarona uhu u
nasumu) 3a notpebe npeBohema pa3MunTHX KoMOWHalHja riarona fo walk ca
NpeIo3uMa M IPUJI03MMa — TaKo Ce, CACBUM OYEKHBAHO, fo walk away npeBou
rnaronoM omuhu (oonasumu), to walk into rnaronom yhu (yrazumu), to walk out
rarosioM uzahu (uznaswmu), a to walk over rnaronom oohu (0onasumu). Ananusa
je Taxohe nokasasia jia je riaron wemamu nipu npesohery uckopuuiheH y 3HaTHO
MameM Opojy CiTy4ajeBa o] O4eKHBAHOT, Y3MEMO JIH Y 003Hp ONIITY y4eCTaIOCT
kopuinhera OBOT I71aroa Kao KOpeCHoHIeHTa I7aroiry 1o walk, o je BepoBaTHO
HajBehie u3HeHaheme y OBOM HCTpakuBamy. KOHauHO, OMIITH 3aK/by4ak MOXe
na 6yzie T0 1a y nipeBolerby 3Ha4erba eHIVIECKOT IT1arona 1o walk pakTHYHO HUje
OuII0 eleMeHaTa KOjH Cy HEMpEeBOAHMBH.
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PROCEDURES IN TRANSLATING THE VERB 70 WALK
FROM ENGLISH INTO SERBIAN
(Summary)

The basic aim of this paper is to examine the procedures employed by translators in translating
the verb o walk from English'ifito Serbian. The verb fo walk is selected for the following reasons: (1)
it is a verb which describes one type of everyday motion, (2) the verb o walk covers the meanings
of several verbs in Serbian, and (3) this verb possesses a degree of “generality” of meaning that al-
lows it to be used with various particles, which may represent a translating challenge. Following the
theoretical introduction and an overview of the dictionary meanings of the verb fo walk, the paper
offers an analysis of the parallel translation corpus which provides different translating solutions
that depend both on the immediate “surroundings” of the verb and the context within which the verb
is used. Among other things, the analysis shows that the degree of preservation of the meaning in
translating this verb into Serbian is very high, that there is a systematic use of prefix derivatives in
translating phrasal verbs and verbs with particles, and that the metaphorical use demands a greater
diversity of translating solutions.

Kubyune peun: to walk, rnaron, kpetame, npesoherse, npedukcy, Gppastu raroiu.
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